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СИТУ А ТИВНО-ТЕ3АУРУСНЫЙ ПОДХОД К ФОРМИРОВАНИЮ 
ИНОЯЗЫЧНОЙ КОММУПИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ 

БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ ТУРИНДУСТРИИ 

В процессе интеграции отечественного образования в мировую сис­

тему образования одн1'\м из главных направлений его дальнейшего раз­
вития должно стать повышение эффе1tтивности изучени.я иностранных 

яз1>1ков, при котором иностранные язЫТ(И становя1'СЯ средсt•вом форми­

рования специалиста нового титтв - профессионала, вл~tдеющеrо иu­

струментарием профессиональной дея·гелыюсти, коммунm<втивной ком­
петентностью r1 инолзыч:вой культурой, способного осуществпн1•ь меж­

культурную коr.rмуникацию с целью эффективного профессионального 

взаимодействия. 

Следует заметить, что понятие •терминологические зflвnия• не 

вдекuатно понятию •тезаурусные структуры• (ТС), поскольку пос11ед­
ние наряду со специальной терминолоРией включают в себя понятий­

ную систему, соотносимую с речевыми задача.ми в тиnичвых ситуациях 

професс11оналыюго взаимодействnн. 
Отсутствие uеобходимых, хорошо с'I'руктурированных nрофессио­

нальны:к nоt1ятий в их иноязычной форме пр11 реализации коммуника­

тивной задачи в конкретной ситуации в;1ечет ;:ia собQ:Й неготовность спе­

циалиста осуществлять профессиональную деятельность в полном объе­

ме. Полученные студентами терминологические знания должным обра­
зок не реализуются в практике иноязыч1:101·0 общения в типичных ситу­

ациях конкретной профессиональной деятельвостR, ска::~ывается отсуг­
ствие так пазьшвемого •тезаурусного буфера• и опыта его ттРреноса в 

практШ<у И11оязыwого общения. 

Ос1rовой типологии профессионально ориентированных иноязыч ­
ных те являются речевые фущщ;ИJ1 сnециали:стов туриндустрии, реал11 -
зуемьrе в общении с иuостраввыии клиентами и деловыми партнерами. 

Исходным является положение о том, что •1еловек сообщает какую-ли­
бо информацию для тоrо, чтобы воздействова•rь на собеседюша, повли­
ять 111.1 неrо в нужном н811равлении, ио при r>01·ом учитывается фа1<т, что 

np11 uрофессиональвом общении сила и степень речевого воздействия 
\Н'Глам:евтируются речевыми нормами и стандартами nрофессиов8JIЬ-

11ой деятельности . Речевые функции как обобщенные типы речевого 
воздействии в рам1tах обще1шя специалистов сферы туризма с ино­
странными хл11е1iтами/деловыми партнера.ми могут быть сведены к то­

:wу, чтобы 1t11фор:1411ровать, объясня1·ь, рекомендовать, убеждать, регу­
.1иров11ть. 

Регулируя ка1tую-либо ситуац11l0, можно интерссопатьсл, узнавать, 
выя<'нять, подтверждать, осуждать, вооража1•ь, критиковать, отр11Цать, от­
вергпть; выражать сожаление, участие, (не)nон11.м1UU1е; проявлять вни-
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мание, сочувствие, участие, жаJ1ос·rь; опро·rСС'J'овать, оспорить, распоря ­

диться, пршtазать 11 т.п. 
Для реалtfзации ЭТ•fХ речевых функций существуют профессио­

иаJ1ьRо ориентированные иноязычвые ТС, которые, с одной стороны , 
отражают uрофессиоиальную ориев·rированность речевых единиц, с 

дpyt'Oit с·rорuны, позволяЮ'I' uредстав~rть язык как систему, функцноии ­

рующую в сфере 11рофессионально-ориенткрованной коммуникации. 

Анализ речевых функций специал1fС't'ОВ при общеR11"и с клиептами 

и деловыми партнерами noзвoJ11fJI выдел~11·ь чеоrыре тrша uрофt:ссио­

нально ориентирова1нrьrх те: 

1. Информвциопно-коммувшtвтивные те - используются для ре­

•1ев0Ро во:щействия с целью информирования, объяснения и рекомендв­

ц~1и. 

2. Реrуляционно-коммуника1ивные ТС - •управляют• процессом 
общения, в ходе котороrо уто\fJ!яются цели, мо1·ивы, позиц1ш совмест­

ной или и11д11видуалъной деятельности в таких ее формах, как беседа, 

обсуждение договоров, контрактов, дискусси-и и т.п. 

3. Этикетно-коммупикативные ТС - функционируют в качестве 
речевых формул пр~1 реализ1.щип практически всех речевых функций 

общен~JЯ. 

4. Аффектпвно-коммуникати11ные (эмоЦИОНВJ1ЬВО-оценоч:вые) те -
обсJ1ужitвают, в основном, речевые функции убеждевш1, урегулирова­

ШIЯ 11 рекомендации, являясь средст11ами: выражения радости, востор-
1·t1, уд11вле111н1, сож11левия ir друrих эмоций . 

Н.В. Попок, 
И.В. Дашковская 

БГЭУ (Минск) 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ 

На сегодняшний день реклама является одн"И1<4 из важнейших аспек­

тов торrовой деяте.11ыюсти. В м.ире все более важное мвсто по объему и по 
соц~шльной значимости с•1•1.1J1и занимать переводы рекламных текстов. 

Рекламное сообщение п.редставляет собой тип текста, специфиче­

ской особенностью котороrо является тесная вза~освязь двух его функ­

циit - сообщевие и воздействие. Задача рекламного текС'Га cocтowr в 
том, чтобы донести до аудитории информацию о рекламируемых това­
рах и услугах ~1 убедить чи·rателей в достоинствах рекламируемой про­

дукц11и , 

Объем когнитивной информации, которую несет реклама, невелик. 

Он включает в себя название фирмы, то'lное наи.меаование товара, его 

технические характеристики, цену, контактные сведеJ1ия. Все зто не 

нредс.:тавляет сложностей при переводе. Сложности вачинаются то1•дв , 

коРдn назвапие фп1.1мы включае1•ся в какую-нибудь фигуру стиля, на -
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